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Rites d'introduction Sissejuhatavad riitused

Signe de la croix Risti märk

Au nom du Père, du Fils et du

Saint-Esprit.

Isa, Poja ja Püha Vaimu nimel.

Amen Aamen

Salutation Tervitus

La grâce de notre Seigneur Jésus-

Christ, Et l'amour de Dieu, Et la

communion du Saint-Esprit Soyez

avec vous tous.

Meie Issanda Jeesuse Kristuse arm,

ja Jumala armastus, ja Püha Vaimu

osadus Ole sinuga kõigiga.

Et avec votre esprit. Ja oma vaimuga.

Acte pénitentiel Penitentsiaalne tegevus

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et

alors préparez-nous à célébrer les

mystères sacrés.

Vennad (vennad ja õed),

tunnistame oma patte, Ja nii

valmistage end pühade saladuste

tähistamiseks ette.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à

toi, mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots, Dans

ce que j'ai fait et dans ce que je

n'ai pas fait, à travers ma faute, à

travers ma faute, à travers ma

faute la plus grave; Par

conséquent, je demande à Mary

bénie jamais virgin, tous les anges

et saints, Et toi, mes frères et

sœurs, pour prier pour moi au

Seigneur notre Dieu.

Tunnistan kõigevägevale Jumalale

Ja teile, mu vennad ja õed, et mul

on väga pattu teinud, minu

mõtetes ja sõnades, selles, mida

ma olen teinud ja selles, mida ma

pole suutnud teha, Minu süü läbi

Minu süü läbi minu kõige raskema

süü kaudu; seetõttu küsin

õnnistatud Mary alati-viirgin, kõik

inglid ja pühakud, Ja sina, mu

vennad ja õed, palvetada minu

eest Issanda poole, meie Jumala

eest.

Que Dieu tout-puissant ait pitié de

nous, pardonne-nous nos péchés,

Et nous amène à une vie

éternelle.

Kas kõikvõimas Jumal halastab

meid, Andke meile oma patud, ja

viige meid igavesesse ellu.

Amen Aamen
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Kyrie Kyrie

Le Seigneur a pitié. Issand, halasta.

Le Seigneur a pitié. Issand, halasta.

Christ, ayez pitié. Kristus, halasta.

Christ, ayez pitié. Kristus, halasta.

Le Seigneur a pitié. Issand, halasta.

Le Seigneur a pitié. Issand, halasta.

Gloria Gloria

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux

gens de bonne volonté. Nous vous

louons, Nous vous bénissons,

Nous vous adorons, Nous vous

glorifions, Nous vous remercions

pour votre grande gloire, Seigneur

Dieu, roi céleste, O Dieu, Père

Tout-Puissant. Seigneur Jésus-

Christ, seulement engendré Fils,

Seigneur Dieu, agneau de Dieu,

fils du Père, Vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous; Vous enlevez les péchés du

monde, recevoir notre prière;

Vous êtes assis à la droite du

père, ayez pitié de nous. Car vous

seul êtes le Saint, Vous seul êtes

le Seigneur, Vous seul êtes le plus

élevé, Jésus Christ, avec le Saint-

Esprit, Dans la gloire de Dieu le

Père. Amen.

Au Jumalale kõrgeimasse, ja maa

peal rahu hea tahtega inimestele.

Kiidame sind, Me õnnistame sind,

Me jumaldame sind, Me ülistame

sind, Täname teid suurepärase

hiilguse eest, Issand Jumal,

taevane kuningas, Oo, jumal,

kõikvõimas isa. Issand Jeesus

Kristus, ainult sündinud Poeg,

Issand Jumal, Jumala talle, Isa

Poeg, Sa võtad ära maailma patud,

halasta meie peale; Sa võtad ära

maailma patud, saada meie palve;

Istub isa paremas käes, Halasta

meie peale. Teie jaoks üksi on

püha, sina üksi olete Issand, Teie

üksi olete kõige kõrgem, Jeesus

Kristus, Püha Vaimuga, Jumala

hiilguses Isa. Aamen.

Recueillir Koguma

Nous laisse prier. Palvetagem.

Amen. Aamen.

Liturgie du mot Sõna liturgia

Première lecture Esimene lugemine

La parole du Seigneur. Issanda sõna.
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Grâce à Dieu. Tänu Jumalale.

Psaume responsable Vastutus psalm

Deuxième lecture Teine lugemine

La parole du Seigneur. Issanda sõna.

Grâce à Dieu. Tänu Jumalale.

Gospel Kirikulaul

Le seigneur soit avec vous. Issand olgu sinuga.

Et avec votre esprit. Ja oma vaimuga.

Une lecture du Saint Gospel selon

N.

Püha evangeeliumi lugemine

vastavalt N.

Gloire à toi, ô Seigneur Au teile, Issand

L'Évangile du Seigneur. Issanda evangeelium.

Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

Kiitus teile, Issand Jeesus Kristus.

Profession de foi Usu eriala

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel et

de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en un

Seigneur Jésus-Christ, le seul fils

de Dieu engendré, Né du Père

avant tous les âges. Dieu de Dieu,

Lumière de la lumière, vrai Dieu

du vrai Dieu, engendré, non fait,

consubstantiel avec le père; À

travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et

par le Saint-Esprit était incarné de

la Vierge Marie, et est devenu

homme. Pour notre bien, il a été

crucifié sous Ponte Pilate, Il a subi

la mort et a été enterré, et Rose à

nouveau le troisième jour

conformément aux Écritures. Il est

monté dans le ciel et est assis à la

droite du père. Il reviendra dans la

Ma usun ühte jumalasse,

Kõigeväeline isa, taeva ja maa

tegija, Kõigist nähtavatest ja

nähtamatutest. Ma usun ühte

Issanda Jeesusesse Kristusesse,

Jumala ainus sündinud poeg,

sündinud isast enne igas vanuses.

Jumal Jumalast, Valgus valgust,

tõeline Jumal tõelisest Jumalast,

Sündinud, mitte tehtud,

konsubstantiaalne isaga; Tema

kaudu tehti kõik asjad. Meie jaoks

ja meie päästmiseks tuli ta taevast

alla, ja Püha Vaimu poolt oli Neitsi

Maarja kehastunud, ja sai meheks.

Meie pärast risti löödi ta Pontius

Pilaatuse all, Ta kannatas surma ja

maeti, ja tõusis jälle kolmandal

päeval vastavalt pühakirjadele. Ta

tõusis taevasse ja istub isa

paremas käes. Ta tuleb uuesti

hiilguses elavate ja surnute
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gloire pour juger les vivants et les

morts Et son royaume n'aura

aucune fin. Je crois au Saint-

Esprit, le Seigneur, le donateur de

la vie, qui procède du père et du

fils, qui avec le père et le fils est

adoré et glorifié, qui a parlé à

travers les prophètes. Je crois en

une église sainte, catholique et

apostolique. J'avoue un baptême

pour le pardon des péchés Et

j'attends avec impatience la

résurrection des morts et la vie du

monde à venir. Amen.

hindamiseks ja tema kuningriigil

pole lõppu. Ma usun Püha Vaimu,

Issandasse, elu andjasse, kes

läheb isalt ja pojalt, Keda koos isa

ja pojaga jumaldatakse ja

ülistatakse, kes on prohvetite

kaudu rääkinud. Ma usun ühte,

püha, katoliiklikku ja apostlikku

kirikusse. Tunnistan pattude

andestuse jaoks ühte ristimist ja

ootan surnute ülestõusmist ja

tulevase maailma elu. Aamen.

Homélie Kodune

Prière universelle Universaalne palve

Nous prions le Seigneur. Palvetame Issanda poole.

Seigneur, écoute notre prière. Issand, kuule meie palvet.

Liturgie de

l'Eucharistie

Armulaua liturgia

Offertoire Rünnak

Béni soit Dieu pour toujours. Õnnistatud ole alati Jumal.

Priez, frères (frères et sœurs), que

mon sacrifice et le vôtre peut être

acceptable pour Dieu, Le Père

Tout-Puissant.

Palvetage, vennad (vennad ja

õed), et minu ohver ja sinu oma

võib olla Jumalale vastuvõetav,

Kõigeväeline isa.

Que le Seigneur accepte le

sacrifice de vos mains pour la

louange et la gloire de son nom,

Pour notre bien et le bien de toute

sa sainte église.

Las Issand aktsepteerib

ohverdamist teie kätes Tema nime

kiituse ja au eest, Meie heaks ja

kogu tema püha kiriku hüve.

Amen. Aamen.

Prière eucharistique Armulaua palve

Le seigneur soit avec vous. Issand olgu sinuga.

Et avec votre esprit. Ja oma vaimuga.

Soulevez vos cœurs. Tõstke oma süda üles.
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Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Tõstame nad üles Issanda juurde.

Rendons grâce au Seigneur notre

Dieu.

Tänu tänan Issandat oma Jumalat.

C'est juste et juste. See on õige ja õiglane.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu

des hôtes. Le paradis et la terre

sont pleins de votre gloire.

Hosanna au plus haut. Béni est

celui qui vient au nom du

Seigneur. Hosanna au plus haut.

Püha, püha, püha Issand

võõrustajate Jumal. Taevas ja maa

on teie au täis. Hosanna kõige

kõrgemas. Õnnistatud on see, kes

tuleb Issanda nimel. Hosanna

kõige kõrgemas.

Le mystère de la foi. Usu müsteerium.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons cette

tasse, Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Sauve-nous,

Sauveur du monde, pour votre

croix et votre résurrection Vous

nous avez libérés.

Kuulutame teie surma, Issand, ja

tunnistage oma ülestõusmist Kuni

sa jälle tuled. Või: Kui sööme seda

leiba ja joote seda tassi,

Kuulutame teie surma, Issand, Kuni

sa jälle tuled. Või: Päästa meid,

maailma Päästja, Sest teie risti ja

ülestõusmise Olete meid vabaks

lasknud.

Amen. Aamen.

Rite de communion Osadusriitus

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:

Päästja käsul ja moodustatud

jumaliku õpetuse abil, julgeme

öelda:

Notre Père, qui est dans le ciel,

que ton nom soit sanctifié; Ton

royaume vient, ta volonté soit

faite sur terre telle qu'elle est

dans le ciel. Donne-nous

aujourd'hui notre pain quotidien,

et pardonne-nous nos intrusions,

alors que nous pardonnons à ceux

qui empruntaient contre nous; et

ne nous soumet pas à la

Meie Isa, kes sa oled taevas,

Pühitsetud olgu sinu nimi; su

kuningriik tuleb, Sinu tehakse

Maal, nagu see on taevas. Andke

meile sel päeval oma igapäevane

leib, ja anna meile andeks oma

üleastumised, kui me andestame

neile, kes meid ületavad; ja viige

meid mitte kiusatusse, kuid päästa

meid kurjusest.
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tentation, mais délivrez-nous du

mal.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos jours,

que, par l'aide de votre

miséricorde, Nous pouvons être

toujours exempts de péché et à

l'abri de toute détresse, Alors que

nous attendons l'espoir béni et la

venue de notre Sauveur, Jésus-

Christ.

Vabastage meid, Issand, me

palvetame, igast kurjusest, Andke

meie päevil armulikult rahu, et teie

halastuse abiga, Me võime olla

alati pattudest vabad ja igasuguse

häda eest, Kui ootame õnnistatud

lootust ja meie Päästja Jeesuse

Kristuse tulek.

Pour le royaume, La puissance et

la gloire sont à vous maintenant

et pour toujours.

Kuningriigi jaoks, jõud ja au on teie

oma Nüüd ja igavesti.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à

vos apôtres: Paix je te laisse, ma

paix je te donne, ne regarde pas

sur nos péchés, Mais sur la foi de

votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son

unité conformément à votre

testament. Qui vivent et règnent

pour toujours et à jamais.

Issand Jeesus Kristus, kes ütles

teie apostlitele: Rahu jätan sulle,

mu rahu annan sulle, mitte meie

pattudele, Aga teie kiriku usu

kohta ja andke armulikult talle

rahu ja ühtsust vastavalt teie

tahtele. Kes elavad ja valitsevad

igavesti.

Amen. Aamen.

La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

Issanda rahu olgu teiega alati.

Et avec votre esprit. Ja oma vaimuga.

Offrons-nous mutuellement le

signe de la paix.

Pakume üksteisele rahu märki.

Agneau de Dieu, vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous

enlevez les péchés du monde,

ayez pitié de nous. Agneau de

Dieu, vous enlevez les péchés du

monde, accordez-nous la paix.

Jumala talleke, sa võtad ära

maailma patud, Halasta meie

peale. Jumala talleke, sa võtad ära

maailma patud, Halasta meie

peale. Jumala talleke, sa võtad ära

maailma patud, Andke meile rahu.
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Voici l'Agneau de Dieu, Voici celui

qui enlève les péchés du monde.

Béni sont ceux appelés au souper

de l'agneau.

Vaata Jumala talle, Vaata, see, kes

võtab ära maailma patud.

Õnnistatud on need, mis kutsuti

talle õhtusöögile.

Seigneur, je ne suis pas digne que

tu devrais entrer sous mon toit,

Mais dire seulement le mot et

mon âme sera guéri.

Issand, ma pole vääriline et

peaksite sisenema minu katuse

alla, Kuid öelge ainult sõna ja mu

hing saab terveks.

Le corps (sang) du Christ. Kristuse keha (veri).

Amen. Aamen.

Nous laisse prier. Palvetagem.

Amen. Aamen.

Rites concluant Lõplikud riitused

Bénédiction Õnnistus

Le seigneur soit avec vous. Issand olgu sinuga.

Et avec votre esprit. Ja oma vaimuga.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le Saint-

Esprit.

Võib kõikvõimas Jumal teid

õnnistada, Isa ja poeg ja Püha

Vaim.

Amen. Aamen.

Congédiement Vallandamine

Allez-y, la masse est terminée.

Ou: allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre

vie. Ou: allez en paix.

Minge edasi, mass on lõppenud.

Või: minge ja teatage Issanda

evangeeliumi. Või: minge rahus,

ülistades Issandat oma elu järgi.

Või: minge rahus.

Grâce à Dieu. Tänu Jumalale.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	French (Français)
	Estonian (eesti)
	Rites d'introduction
	Sissejuhatavad riitused
	Signe de la croix
	Risti märk
	Salutation
	Tervitus
	Acte pénitentiel
	Penitentsiaalne tegevus
	Kyrie
	Kyrie
	Gloria
	Gloria
	Recueillir
	Koguma

	Liturgie du mot
	Sõna liturgia
	Première lecture
	Esimene lugemine
	Psaume responsable
	Vastutus psalm
	Deuxième lecture
	Teine lugemine
	Gospel
	Kirikulaul
	Profession de foi
	Usu eriala
	Homélie
	Kodune
	Prière universelle
	Universaalne palve

	Liturgie de l'Eucharistie
	Armulaua liturgia
	Offertoire
	Rünnak
	Prière eucharistique
	Armulaua palve
	Rite de communion
	Osadusriitus

	Rites concluant
	Lõplikud riitused
	Bénédiction
	Õnnistus
	Congédiement
	Vallandamine


